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Abstract

Against the backdrop of in-depth integration of artificial intelligence technology into the translation
field, the external translation of classical literature has ushered in a new development landscape
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where traditional human translations coexist with Al translations. The chapter titles of A Dream of
Red Mansions integrate narrative function, cultural connotation and antithetical poetic characteris-
tics, serving as typical texts for testing the quality of literary translation. Based on House’s translation
quality assessment model, this paper selects 8 groups of classic chapter titles divided into four major
categories, and compares the translation performance of human translations by Yang Xianyi &
Gladys Yang, Hawkes & Minford with Al translations generated by Kimi and DeepSeek. It analyzes
their merits and demerits from the three dimensions of field, tenor and mode. The research finds
that human translations can strike a balance between cultural transmission, narrative guidance and
poetic representation, while Al translations suffer from formal deficiency, inadequate transmission
of cultural connotations, and insufficient aesthetic and artistic expressiveness. The English transla-
tion of classical literature chapter titles needs to balance semantic faithfulness with cultural aes-
thetics, and Al literary translation still requires targeted optimization.
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X
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F R —FRAEPFH], House PFAS R :CNIE I 1R B IR A= 4EREIR B T RGEE AT W HEZE . A SCER I Kimis
DeepSeek Pk L Al B8, HALREAZ 1T Al BIRRELEUKT, RERSERBESCARIRRE o B EEA
FIVEA, WIRGHERIMTIL S 257, AERT ST a8 S A .

MR CZLAREE) PSRN E H AT EAHT T, ERS RIS AT LG, P2 3 A & 05 T P 13
AT S RO, XU N2 ST 40 25 P BUBOR A, AN 38 1 3 P2 R T3 R A PO X
B, SEEFEEMEL, ZORESCEEA M E LRSS 1, A REE BB R A RIME R, X5 B
BT PUREAR ST 5 ARBUENE, WEE T HAE W SO0 AR GUR AR AT AL [3]. AL AL
FACRME. SR ENE. R PR R IR 8 AL H, X uRiE . S, BB BRI 3y
REFNTT XS b, AN RE RBERT 7T P9 75 TUAS R A e A, i Lt RS TE o A ) B A (R R S 5 55
%, AbER TR A I RA SRS B .

(LLtk%) A o WA 2 TelE e, SRR TS KL RN, H Bl HRH ML H TR
fikzg s R AR G 1, B H SR BRSO RR RO . R B R (L) A
THANHERXTLE, Al S8 H %L 00 T S B =, ASCAON I I AN FEIR TE . X b4
WNTHFAEER AN ECNZES, BEREZIE o M0 MRk AR, e BN T8 RERH AT B
DU, He RIS S IR .

2. House BiFREIEHIER
2.1. %L E

1977 4, Juliane House fKFE RS IhAETE & =48 B0 R | VP AE R, iR e SO “—FE S M
KIEF —MIES THNEREN, 2GS ——1BREHRNL RG] 7 ki )\ LG RIEY . 1B .
EREKIEHSH(5], I EIEIURE, WA, AL BRI X ¥ SCRIT RGN [6]. BIANIES .
B SRR A B HH L, &S HEIR A E 115 S EARE7].

B TR M SR FTIS K AL TR SIA R S5 G N 25 [8], MHT (LUREEE) [al HEIERT, FEZEPPANESC
W BRSNS R, K30 S B 5% 000 W5 3, i A s
JE 5 A AR B BE T A O R R o

BEEREMIFSSENM LR, ey E5Ha®E, 2RIER s dEERUE[8]. #ER H 5
e T I i e A S A PR R R, SRR SCER AR M S A IR, VRN O H AR AN 2
BNERCME,  PRBSES ST AL RR SR

B ESCARMIES R SURRHE S22 bR I8 [8]. 78 (LAY Bl H B, EZFAlA) g
SR B ST KA, A 36 3R SOORT 3 (B A T ) B b SR 25 25 TRV I SR FR G TR ) sURA . R R
T4 3 [ 5 SR A -

2.2. B

(LAY RrpESACRAE L —, HEIRERA T E SO R AR R L. @i i
ANFIRIBERRCAS , AT DL 7S 0 2 SR S SCA A% AR R0, AT R DK JH At [ S22 o RO R R SR HE 2R AU 2
%o (LHEEE) Mo R B AR (LA TR 136) ANEE Se i A AR (LU AT A 136) FE AR 2 AR LI BE 2 32 BN
IR S [EPUE SR el BRI TS DR R X 2 —, TR (ZOAE) IR F 2l
(AR A S

House &1 B iTFARAUIRFF EOACHEDE, SEEL 7 8RR O R G0 0k, SASCHE TR &
Foo (ZDBEAE) [l HOFAR AR MR /), MRS AR, b, RGO, B —4EErPFAIT
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3. (4U#%®) FiEE BX L REISH

AN BRSO IR 732K, BRI R FE AT LS House = 4B 4T, QBB NAEREH . ikt
WO H . SRR A H AR R, AN E SRR NP ARG, 454 House BT
R = RYERE, B —XFHE . #%Eai. Kimi. Deepseek %30,

3.1 BRPAFNERER

SPRHME HSOE TACHAESE, W MR R R BESmERE, WETE, ARSI
etk

5] 1

JB s SR A LR E R M AR R R E A (% — =) [9]

4 #%: Zhen Shi-yin makes the Stone’s acquaintance in a dream And Jia Yu-cun finds that poverty is not incompatible
with romantic feelings

##%: Zhen Shiyin in a Dream Sees the Jade of Spiritual Understanding

Jia Yucun in His Obscurity Is Charmed by a Maid

Kimi #%: Zhen Shiyin in a Dream Perceives the Spiritual Jade

Jia Yucun in His Worldly Poverty Cherishes a Maiden Fair

Deepseek #%: Zhen Shiyin, in illusion, perceives the mystic stone

Jia Yucun, amid worldly toil, yearns for the fair maid

KEDR (AE) iR, SEERSPHRLEREER, HNARESTLRES, e fiiEikiEs
TR BRI, BEEEL R CER 7 AR, DR BRI EER, @M%
Kimi ¥ E [ JE3CK, Deepseek iR %F “B4)” , BRKE. BB L, MFHAMNFEE, EFEREH
A, Al BESCEMBN, (U ERH . B L, Sl TR, FrtE, B ER, Al A
AEL,  RIEFHE ).

18] 2

R G B AZ AN ALE 4y S AL E 29I (F 29) [9]

4 +#%: Jia Bao-yu visits the Land of Illusion And the fairy Disenchantment performs the “Dream of Golden Days”
##%: The Spiritual Stone Is Too Bemused to Grasp the Fairy’s Riddles

The Goddess of Disenchantment in Her Kindness Secretly Expounds on Love

Kimi #%: The Spiritual Jade Fails to Grasp the Immortal’s Warning

The Goddess of Disenchantment Secretly Imparts the Lesson of Lust

Deepseek #%: The mystic stone, lost in delusion, fails to grasp the immortal’s scheme

The Illusory Fairy, compassionate yet stern, secretly imparts the erotic lesson

REEAETEHN, EEMFERELISE, A Wil SCE ARG LE S FKEZHL, LA 5
WEEEETE, AEBERBEFRE. B2, HERlELEMEES, 1585 ERNERRE,
ERCVE 71 Kimi 5 Deepseek ¥ SCE FIfED, M ECEHE N, 155 L, BiFEm RN EEs, g%
ERCEE KA, PR Al BSOS, Scebig k. a0, Rl TR, ERRRE E R, AlE
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SR ERAHG SRZ RS0, AL BIIERIER H .
3.2. it EEH

AL SR A H R DRHE: S OB A L P s, SISO ETE . RS E R Bk, B
PRI Ik T ST SO OR B 5 52 AR B, 2 8 SO T P M R e A

18] 3

F W WA il 7 09 EIEIN T T H I (5 =9) [9]

4 #%: Lin Ru-hai recommends a private tutor to his brother-in-law

And old Lady Jia extends a compassionate welcome to the motherless child

# 4% Lin Ruhai Recommends a Tutor to His Brother-in-Law

The Lady Dowager Sends for Her Motherless Grand-Daughter

Kimi #%: Through Her Brother Ru-hai, a Tutor Is Recommended

The Lady Dowager Receives Her Granddaughter and Pities the Orphan Maid

Deepseek #%: Through his brother-in-law, Ruhai recommends a tutor

Receiving her granddaughter, Lady Jia pities the orphaned maid

AP G 2R R WA E A S BRI N R RO P LB, SRR BRI R RN IRORE, B
FEHEFNET, ORI TRE.

R, MR IR ALK, B SCRSE B E A S, ARSI AL
HILAUREL. AR RREER . K5 L, BGRB8, Al
TEA R, H L, B0, BT ER, Al SO AR, RIEEXEEH .

] 4

HEFHRRHBIEER AR L(FE =+ ™) [9]

4 #%: Beauty Perspiring sports with butterflies by the Raindrop Pavilion

And Beauty Suspiring weeps for fallen blossoms by the Flowers’ Grave

##%: Baochai Chases a Butterfly to Dripping Emerald Pavilion

Daiyu Weeps over Fallen Blossom by the Tomb of Flowers

Kimi #%: At Dripping Jade Pavilion, the Yang Fei Sports with Butterflies

By the Tomb of Flowers, the Flying Swallow Weeps for Faded Red

Deepseek i%: At Drooping Emerald Pavilion, the Imperial Concubine Yang plays with gaudy butterflies
By the Fragrant Tomb, the Flying Swallow weeps over faded blossoms

AR (LR LMl H, 5EBGRIENZ SHE AR, BRI pEm At U
SN, S RRARRIE @y, AU T BT

WY, MFERSPAY, SRV E RO EER N RS, A Kimi B
I TCERE, W XHTZ; Deepseek HATCARH G X, MARKH. HE L, NTEAZBHEM. &k
KA Al FELHSC SR BT A Y. B L, B EFETREPR. BARR, Al AL R
i SRR I

3.3 BEFFAER
B ME ARG 41, MESEEESHERE, E5PREKR. 2R, CABRBES,
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18] 5

KL KA AR B a4 R AF (%) [9]

4 #%: The inspection of the new garden becomes a test of talent

And Rong-guo House makes itself ready for an important visitor

##%: Literary Talent Is Tested by Composing Inscriptions in Grand View Garden

Those Losing Their Way at Happy Red Court Explore a Secluded Retreat

Kimi %: The Great Garden Is Completed and Inscribed with Couplets and Inscriptions
The Rong Mansion Receives an Imperial Visit and Celebrates the Lantern Festival
Deepseek #%: At Grand View Garden, talents are tested in composing couplets and plaques

In Rongguo Mansion, the Imperial Consort returns home to celebrate the Lantern Festival

A FEPR TR KRR e, B = KRR, EIEREEAY, aHhs arkEd
BIRAUSE; [FR B E& TR, ST ETE KRN, KRBV SEEE, M5 .

EEH, HIEMNE CRA B O, R E R R B EERE, S A &,
TR J7 3, Kimi BASBI(E B 18 WL, Deepseek BERGAENTMAZ O W, MSLERL. EE L, &
7 Deepseek ¥ Id FCH i ot 7 523, 151G MREERCTESS, Kimi 3R SAUF . 1501, ¥, Deepseek
PR O FR, WERHEEH]: E R AL, Kimi 35 X

] 6

S E EEFYRERFEAE(F LT AW)[9]

J % Flute-playing at Convex Pavilion provokes too much melancholy

And linked verses at Concave Pavilion betray a morbid sensitivity

##%: By Convex Emerald Hall Fluting Fills an Old Lady with Grief

In Concave Crystal Lodge Girls Composing a Poem Lament Their Loneliness
Kimi #%: At Convex Emerald Hall, Flute-Playing Moves to Melancholy

At Concave Crystal Lodge, Linked Verses Lament the Solitude

Deepseek #%: At Convex Bi Hall, the flute’s notes evoke a sense of desolate chill

At Concave Jing Pavilion, linked verses give voice to the sorrow of loneliness

AR B4 T SR E R S I R B Y R, TPAKEE Y, BN AR R A, SEERE, 2t
P s AREE RS S 2 AE MR TE H R, F7 R IR RS, BRSO = WO, ) AR 0B .

EIZEH, MERECRERE RS EERE, BN, BRI @EmgTy, M s BRL SIS
BVt e, Kimi PR it H B = 50 B Deepseek FAEME{R B Hf & H L1 ERE, HRTTA. BB L,
N LA BB BALEIEMNT, &5, Al BEABGEA L. 8oclz, &Rz, Ak, A
TREFARARFR. MEERHERE, Al FERARINEL REEXHALIEH]

3.4. ERIEFTAER

AR A A H R AN AR a2 5 KRN T, TERGK 1, RS SO STE ar N A%, BT
SIS RS SIREE E.

) 7

WmFHETE2—ERARBEKG G RNE(FE=Z+—m)[9]
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4 #%: Atorn fan is the price of silver laughter

And a lost kylin is the clue to a happy marriage

#i%: A Torn Fan Wins a Smile from a Maid

A Pair of Unicorns Suggest a Match

Kimi #%&: Torn Fans Win a Thousand-Gold Smile

The Unicorn Brings White-Headed Twin Stars

Deepseek #%: Tearing a fan to win a smile worth a thousand gold

Through a pair of kylins, a hint of two stars uniting in old age

AERZ O N WM, FREASDURIER %, REHFERME, LB eeiEE, 5
TR RO, R G R R MTE mbard, NESHE T TR

B2, MR G, 18RS EERHIEMERE, SR E S T 5% Kimi R E
AT B X KTZ, DeepSeek AT K . ERMERE. EE L, NTEAGEI 713558, HHE 5 BLEMW,
Al FEAD AR B . SEIEHER, ZAGERMEZE. AL, NTEAGARFR. WEHERE, Al FA
A A ARIBTESHLTE

15) 8

F kA3 B AR KA AP BLIR AR T (F A ) [9]

4 #%: Crimson Pearl’s suffering spirit returns to the Realm of Separation

And the convalescent Stone-in-waiting weeps at the scene of past affection

##%: Unhappy Vermilion Pearl’s Spirit Returns in Sorrow to Heaven

Deranged Shen Ying Sheds Tears in the Lodge of His Loved One

Kimi #%: The Bitter Crimson Pearl’s Soul Returns to the Realm of Sorrow

The Sick Divine Jade Sheds Tears on the Ground of Longing

Deepseek #%: The Crimson Pearl, in her anguish, returns her spirit to the Realm of Parting Sorrows

The Ailing Divine Jade sheds tears upon the Ground of Longing

A AR A A5 AR R ] S BRAL TR AR R AR ROR IS 2 PR IR B T, AR R 1 0 5 R R R
ST, R A TSR 0 1 i I HE 1) T

BT, BEREHER IR TR LT MR R, B EREAHIEER, ALK
WEIERCPY T s Kimi SO, DeepSeek H XN AAICK. 1HE £, BIRMAINERE, EFE
eI R AR, WA AL SO AGE R PR B2 . B, NSO TR A TR, AL ESCA)
ARafl, BRZXEEA, ALJRIER

4, BERIE

N T EFAREG AR SO AR 5B HEE I Al AL ¥ SC2 CSLBLE RS e, &
W AR R RA R AL SO A SS ASE IR, XE DU AT oy SR (] A SO DL B . K
WEFURBRAE 0L 8 ALl H « Wik Al RT3 A, FEAE fR v AT IR, HOKTE S A A A PRodik AR
SBTH JA SRR SCRIAFAE S AR  RK AT Ko A AEA A AN 2 AL 3 Al B RLEAT A0 L
[ i AT A iy L[] B B SPATIE R, BT AL RRERL R SO A 5 SO B R RS B ), b
40 2 SR BRI 2 5
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